
ГУ Мэнменг занервничала еще больше, когда увидела, что Элвис нахмурился, что,
естественно, привело к более сильному потоку…

Дикая версия гигиенической прокладки, которую приготовила Леа, вообще не могла впитывать
кровь ГУ Мэнменга, поэтому кокетливая красная жидкость потекла с ее бедра и полностью
раздавила гордость ГУ Мэнменга.

Какого черта, какого черта, какого черта!

Это было достаточно неловко для ее месячных, чтобы намочить штаны, и теперь они стекали
прямо перед Элвисом. ГУ Мэнменг чувствовала себя так, словно никогда в жизни не
испытывала такого смущения.

Поэтому она преклонила колено, присела на корточки и начала рыдать во все горло.

«Ешь, просто ешь, я все равно не смогу ни драться с тобой, ни убежать от тебя. Я ничего не
смогу сделать, если ты захочешь меня съесть. Но можете ли вы быть немного мягче, когда
едите? Я боюсь боли.… Всхлип всхлип…”»

Элвиса смутил плач ГУ Менменга. Сначала он понятия не имел, почему она его боится, но
теперь, услышав, как она говорит, что он собирается съесть ее, он еще больше растерялся.
Разве его любовь и нежность не были достаточно очевидны для нее? Или … может быть, в мире
звериных божеств мужчины выражают свою любовь к женщинам, поедая их?

Элвису очень повезло, что никто не любил ГУ Мэнменга в мире божеств-зверей.

«Если я не умру, никто не сможет причинить тебе боль, не бойся сейчас.” Элвис жалобно
обнял ГУ Мэнменга. Он всегда знал, что Посланник божества-зверя должен был пройти через
множество испытаний, чтобы служить на стороне божества-зверя. Но он не ожидал, что
мужчины в этом мире так жестоки.»

Если бы ГУ Мэнменг знала, о чем думает Элвис, она бы объяснила ему все как следует. Любой,
кто внезапно попадет в место с кучей зеленоглазых монстров и будет окружен ими, будет
знать о кризисе, кроме того, она явно охранялась боссом монстром!

Однако ГУ Мэнменг явно не умел читать мысли и поэтому не знал, о чем думает Элвис. Она
вытерла слезы и сказала с затуманенными глазами, «Так ты не собираешься меня съесть?”»

«Нет, — Элвис был непреклонен.»

«Даже в будущем?” — Продолжал спрашивать ГУ Мэнменг.»

«Даже в будущем.” Сердце Элвиса на секунду остановилось, а глаза стали мягкими, как вода,
потому что она упомянула слово «будущее».…»

ГУ Мэнменг моргнула. — Спросила она, слегка приподняв кончик губ., «Ты действительно не
собираешься обращаться со мной как с запасным кормом?”»

Элвис ласково погладил ее по маленькой головке и серьезно пообещал: «То, о чем вы
беспокоитесь, никогда не произойдет, перестаньте иметь случайные мысли.”»

ГУ Мэнменг фыркнул, прежде чем, наконец, расплылся в улыбке, «Ты должен был раньше
сказать, что не будешь меня есть! Ты так долго заставляла меня волноваться.”»



Элвис тоже вздохнул с облегчением, глядя, как ГУ Мэнменг наконец расслабился. После этой
нервотрепки тревога и предвкушение в его сознании были нарушены. В этой атмосфере он
также не мог продолжать спрашивать ГУ Мэнменг, кого она выберет в качестве первого
партнера сегодня вечером.

«ГУ Мэнменг.” У входа в пещеру послышался осторожный оклик.»

«Сэнди?” ГУ Мэнменг наклонила голову и высунулась из-за спины Элвиса. Она посмотрела на
Сэнди, которая стояла у входа, слишком боясь войти, улыбнулась и сказала: «Ты пришел сюда,
чтобы поиграть со мной?”»»

Сэнди все еще немного побаивалась Элвиса, хотя тот никогда ничего ей не делал. Более того,
она и другие мужчины могли вести стабильную жизнь в Сен-Назере только благодаря силе
Элвиса и знаниям Леа. Однако она все еще боялась его по какой-то неизвестной причине.

Поэтому Сэнди помахал рукой ГУ Мэнменгу и сказал: «Не могли бы вы выйти ненадолго? У
меня есть кое-что для тебя.”»

Сердце ГУ Мэнменг почти растаяло от движения Сэнди, которая напоминала счастливую
кошку, и она быстро кивнула головой. Но не успела она сделать и двух шагов, как ее подняли
за талию, а ноги все еще продолжали бежать к Сэнди в воздухе.

Лицо ГУ Мэнменга от гнева превратилось в дымящуюся булочку. Она повернула голову и
посмотрела на поднимающего ее Элвиса. «Лидер, ты опять меня поднимаешь, — пожаловалась
она.»

Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
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